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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, eerste kamer, de 

22e november 1985 door de Staats­ 

secretaris voor Pensioenen ver­ 

zocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van koninklijk 

besluit "houdende de betaling 

per overschrijving van de uit­ 

keringen ten laste van de Dienst 

voor de overzeese sociale zeker­ 

heid", heeft de 28e november 1985 

het volgend advies gegeven : 

L.17.048/l. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première chambre, 

saisi par le Secrétaire d'Etat 

aux Pensions, le 22 novembre 1985 

d'une demande d'avis sur un pro­ 

jet d'arrêté royal "portant le 

paiement par virement des pres­ 

tations à charge de l'Office de 
sécurité sociale d'outre-mer", 

a donné le 28 novembre 1985 

l'avis suivant: 
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ALGEMENE OPMERKINGEN. 

1. De Raad van State vestigt de aandacht van de Re­ 

gering op het feit dat, op het tijdstip waarop dit advies wordt 

gegeven, haar bevoegdheid beperkt is tot het afhandelen van de 

lopende zaken. Dit advies wordt evenwel gegeven zonder dat wordt 

nagegaan of ditontwerp in die beperkte bevoegdheid kan worden 

ingepast, aangezien de afdeling wetgeving geen kennis heeft van 

het geheel van de feitelijke gegevens welke de Regering in 

aanmerking kan nemen als zij te oordelen heeft of het vaststellen 

of wijzigen van een verordening noodzakelijk is. 

2. Het ontwerp behoort tot die categorie van ui tvoe­ 

ringsmaatregelen welke de Koning, op grond van artikel 67 van de 

Grondwet, vermag te treffen tot uitvoering van de in de aanhef 

geciteerde wetten. 

3. Met het oog op een goede bestuurlijke coördinatie is 

het aangewezen ook de Minister bevoegd voor de Posterijen bij het 

ontwerp te betrekken. 

4. Het Bestuur der Postchecks valt zowelonder de rege­ 

ling van artikelIvan het ontwerp als onder die van artikel 2. 

Uit de toelichting van de gemàchtigde ambtenaar en uit 

het bepaalde in artikel 6, blijkt dat de eerstgenoemde regeling, 

welke reeds geldt sinds het in werking treden van het koninklijk 

besluit van 22 december 1977 houdende betaling per overschrijving 

van sommige uitkeringen ten laste van de Dienst voor de overzeese 

sociale zekerheid, thans in feite een overgangsregeling zal 

worden, ditwil zeggen dat ze nog toepas sing zal vinden totdat 

het Bestuur der Postchecks met de Dienst voor overzeese sociale 

zekerheid de door artikel 2 van het ontwerp bedoelde overeenkomst 

zal hebben gesloten en, daarna, op de betalingen op een 

postrekening die om een of andere reden nog niet onder die nieuwe 

regeling zouden vallen. 

. .. / ... 
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BIJZONDERE OPMERKINGEN. 

Opschrift. 

Men wijzige het opschrift als volgt 

"Koninklijk besluit betreffende de betaling per overschrijving 

" 

Aanhef. 

Men corrigere de eerste aanhefverwijzing als volgt 

" werknemers verzekerd, gewijzigd bij de wetten van 

17 juli 1963, 21 november 1964, 13 april 1965, 16 februari 1970, 

22 februari 1971, Il februari 1976 en 27 mei 1983, en bij ko­ 

ninklijk besluit van 14 december 1978:". 

De tweede aanhefverwijzing vuIle men aan als volgt 

" overzeese sociale zekerheid, gewijzigd bij de wet- 

ten van 13 april 1965, 10 oktober 1967, 16 februari 1970, 22 fe­ 

bruari 1971, Il februari 1976 en 27 mei 1983;". 

De derde aanhefverwijzing moet worden vervolledigd als 

volgt 

" onafhankelijkheid van die landen, gewijzigd bij de 

wet van 14 januari 1971;". 

Artikel 1. 

Men schrijve in de Franse tekst van het eerste lid, zo­ 

als in het opschrift : 

" des prestations périodiques " 

... / ... 
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Het tweede lid wijzige men als volgt 

"De betaling bij overschrijving waarover sprake in dit 

artikel mag slechts uitgevoerd worden nadat de gerechtigde jegens 

de vorengenoemde Dienst een verbintenis heeft ondertekend waarbij 

" 

Artikel 2. 

Ook hier vervange men in de Franse tekst "avantages pé­ 

riodiques" door "prestations périodiques". 

Artikel 5. 

De woorden "als hij zulks nodig acht" kunnen weggelaten 

worden. 

Verder schrijve men Ii ••• afhankelijk maken van 

in de Franse tekst, " ... un certificat de domicile". 

" en, 

Artikel 6. 

In de Franse tekst schrijve men 

lOL I arrêté royal du 22 décembre 1977 portant le pa i.eme n t; 

par virement ... ". 

Artikel 7. 

Er lijkt geen reden voorhanden te zijn om af te wijken 

van de gangbare termijn van inwerkingtreding. 
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1. Le Conseil d'Etat attire l'attention sur le fait que, 

au moment où il émet le présent avis, la compétence du Gouver­ 

nement se trouve limitée à l'expédition des affaires courantes. 

Le présent avis est toutefois donné sans qu'il soit examiné si 

le projet relève bien de la compétence ainsi limitée, la sec­ 

tion de législation n'ayant pas connaissance de l'ensemble des 

éléments de fait que le Gouvernement peut prendre en considéra­ 

tion lorsqu'il doit apprécier la nécessité d'arrêter ou de mo­ 

difier des dispositions réglementaires. 

2. Le projet. relève de cette catégorie de mesures que 

le Roi peut prendre en vertu de l'article 67 de la Constitution 

pour exécuter les lois citées dans le préambule. 

3. Il s'indique, en vue d'une bonne coordination ad­ 

ministrative, d'associer également au projet le Ministre qui a 

les Postes dans ses attributions. 

4. L'Office des chèques postaux est soumis à la fois 

au régime de l'article 1er du projet et à celui de l'article 2. 

Il ressort des explications données par le fonction­ 

naire délégué et des dispositions de l'article 6 du projet qu'en 

fait le premier régime, qui était déjà d'application depuis 

l'entrée en vigueur de l'arrêté royal du 22 décembre 1977 por­ 

tant le paiement par virement de certaines prestations à charge 

de l'Office de sécurité sociale d'outre-mer, devient à présent 

le régime transitoire, c'est-à-dire qu'il restera d'application 

jusqu'à ce que l'Office des chèques postaux aura conclu avec 

l'Office de sécurité sociale d'outre-mer la convention prévue 

par l'article 2 du projet et, qu'il continuera ensuite de s'ap­ 

pliquer aux paiements effectués sur un compte postal qui, pour 

... / ... 



CK. - 6 - L. 17.048/1. 

l'un ou l'autre motif, ne seraient pas encore soumis au régime 

nouveau. 

OBSERVATIONS PARTICULIERES. 

Intitulé. 

Il convient de modifier l'intitulé conune suit 

"Arrêté royal relatif au paiement par virement ••. ". 

Préambule. 

L'alinéa 1er devrait être corrigé comme suit: 

" en faveur de ceux-ci, modifiée par les lois des 

17 juillet 1963, 21 novembre 1964, 13 avril 1965, 16 février 

1970, 22 février 1971, Il février 1976 et 27 mai 1983, et par 

l'arrêté royal du 14 décembre 1978;11. 

L'alinéa 2 devrait être corrigé et complété comme suit 

Il la sécurité sociale d'outre-mer, modifiée par les 

lois des 13 avril 1965, 10 octobre 1967, 16 février 1970, 22 fé­ 

vrier 1971, Il février 1976 et 27 mai 1983;11. 

L'alinéa 3 devrait être complété comme suit 

" de ces pays à l'indépendance, modifiée par la 

loi du 14 janvier 1971;". 

• • ti / ••• 
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Article 1er. 

" des prestations périodiques " . .. . 

A l'alinéa 1er, il y a lieu d'écrire comme dans l'in- 

titulé 

Il convient de modifier l'alinéa 2 comme suit 

"Le paiement par virement visé par le présent article 

ne peut être effectué qu'après que le bénéficiaire aura souscrit 

vis-à-vis de l'Office précité un engagement ... ". 

Article 2. 

Ici encore, il y a lieu de remplacer les mots "avan­ 

tages périodiques" par "prestations périodiques". 

Article 5. 

Les mots "s'il le juge utile" peuvent être supprimés. 

Par ailleurs, il convient d'écrire" un certificat 

de domicile", et, dans le texte néerlandais, " •.. afhankelijk ma- 

ken van ... ". 

Article 6. 

Il Y a lieu d'écrire 

"L'arrêté royal du 22 décembre 19ii portant le 

par virement •.• ". 

i 

I 

paiemen~ 

I 

I 
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Article 7. 

Il ne semble pas y avoir de motif qui puisse justi­ 
fier une dérogation au délai habituel d'entrée en vigueur. 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heer 
Monsieur 

H. COREMANS, 

de Heer 
Monsieur 
Mevrouw 
Madame 

J • VERMEIRE, 

S • VANDERHAEGEN , 

de Heren 
Messieurs 

F. DE KEMPENEER, 

G. SCHRANS, 

Mevrouw 
Madame 

M. BENARD, 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. H. COREMANS. 

Het verslag werd uitge­ 
bracht door de H. M. VAN DAMME, 
adjunct-auditeur. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, 

M. BENARD. 

L.17.048jl. 

La chambre était composée de 

kamervoorzitter, 
président de chambre, 

staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

assessoren van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

griffier, 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous 
le contrôle de M. H. COREMANS. 

Le rapport a été présenté par 
M. M. VAN DAMME, auditeur ad­ 
joint. 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

H. COREMANS. 


